Exam information: Lingua inglese III, modulo A

The following document is meant to help you understand exactly what the module A exam entails. The following dates are for students who intend to do their Module A (Heaney) exam in the ‘sessione estiva anticipata’ (January/ February), while the steps for preparing the exam apply to all students. Dates for the summer sessions will be available next semester. If you want to do the exam in January/February, you will have to be thoroughly familiar with the course, its content, and the aspects and issues of translation covered both in the lessons and by the set texts. This means you will have to have studied both the set text for the course  (Taylor, C. Language to Language, Cambridge University Press, 1998) and the Dispensa BEFORE you undertake your project. If you do not do this, you are unlikely to have a clear idea of the issues I would expect to be dealt with in your project.

The exam consists of two parts: a written and an oral.

The written takes the form of a translation project (to be decided on together with me in ‘ricevimento’ before 28/11/08. 

Ricevimento in the first semester is on Fridays 9.30-11.00 a.m.)

Students who want to sit the exam in this session must first decide on their project with me in the first month of lessons, i.e. by 28/11. 

The project must comprise the translation of a text into either Italian or English. For Students who attempt to translate into English the maximum mark will be 30lode; for students who decide to translate into Italian the maximum mark will be 28. 

The project will include: 

i. the translation of a text (or texts) amounting to approximately 1,700 characters (not counting spaces ), with a parallel text layout (testo con traduzione a fronte) in the hard copy of the project;

ii 
 an analysis of the Source Text covering  theoretical and practical aspects involved in its translation;

iii
a commentary on the translation strategies adopted by the student in producing the Target Text. 

The project must be accompanied by a bibliography of the texts and sources consulted (including, manuals, theoretical works, dictionaries, glossaries, web sites, etc.) in the course of the translation project.

The next step is to provide a rough draft of the project,  which must be submitted by the end of the course, i.e. 12/12

The finished project must be handed into me on the 14/01/09 during the scritto inglese module A (where I will be invigilating). There is no extension to this deadline. 

The Oral

Students who pass the written can sit the oral exam. The oral takes the form of a presentation of the student’s translation project, during which the student will be asked to present the project, answer specific questions about it, and discuss theoretical issues arising from the work.

